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Arte Macau
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Arte Viva, Arte Macau.

Art Alive, Art Macao.
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Arte Macau

“Arte Macau” sera um mega-evento internacional de artes e cultura com a duragdo de cinco meses,
incluindo a “Arte Macau: Exposi¢ao Internacional de Arte”, no dmbito da qual serdo apresentadas obras
de artes visuais em diferentes espacos expositivos de Macau, incluindo mostras do Museu de Arte de
Macau, dos hotéis e esténcias turisticas integradas e de consulados estrangeiros. Serdo ainda expostas
instalacdes de arte em locais publicos ao ar livre, proporcionando hotspots ideais para marcar presenca
nas redes sociais. Para além das exposicdes, o publico serd também brindado com um leque variado
de espectaculos musicais e teatrais a partir de Junho, bem como com o Festival Juvenil Internacional
de Danca, o Festival Juvenil Internacional de Musica, o Festival Juvenil Internacional de Teatro e as
Exposicoes de Artes Visuais de Institui¢cdes do Ensino Superior de Macau.

De Junho a Outubro deste ano, Macau ficard imbuida de vitalidade artistica e espirito criativo,
prometendo surpresas a cada esquina. Vamos desfrutar de um Verdo inesquecivel e pleno de emogdes !

Art Macao

“Art Macao” will be a five-month mega international arts and cultural event, featuring the “Art Macao:
International Art Exhibition”, in which visual arts works will be presented at various exhibition venues in
Macao, including exhibitions to be held by the Macao Museum of Art, hotels and integrated resorts,
and foreign consulates. Art installations will also be displayed in outdoor public spaces, providing ideal
hotspots for checking in through social media. In addition to the exhibitions, a feast of diverse musical
and theatrical performances will also be presented from June on, as well as the International Youth Dance
Festival, the International Youth Music Festival, the International Youth Drama Festival, and the Visual Arts
Exhibitions of Macao Higher Education Institutions.

From June to October this year, Macao will be imbued with artistic vitality and creativity, promising
surprises at each corner. Let's enjoy an unforgettable artistic summer full of emotions !
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Secretaria para os Assuntos Sociais e Cultura

Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
Secretariat for Social Affairs and Culture

Government of the Macao Special Administrative Region
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A exposicdo “Desenhos da Renascenca Italiana do British
Museum” é composta por 52 desenhos, que datam entre 1470
e 1580, de 42 mestres, incluindo artistas que trabalharam em
toda a peninsula italiana, entre os quais Mantegna, Leonardo da
Vinci, Michelangelo, Titian, Raphael, Rosso Fiorentino. Dividida
em 6 sessoes: A Figura Humana, O Movimento, A Luz, Os Trajes
e Panejamentos, O Mundo Natural e As Narrativas, a exposicao
aborda alguns dos temas que caracterizam a arte renascentista
e, partindo do estudo central da forma humana, explora como
os artistas deram vida e dinamismo as suas composi¢des, através
do estudo do movimento, da luz e sombra, e dos panejamentos.

The exhibition “Italian Renaissance Drawings from the British
Museum” comprises 52 drawings from 1470 to 1580 by 42
different masters, representing artists working across the Italian
peninsula, including Mantegna, Leonardo da Vinci, Michelangelo,
Titian, Raphael, and Rosso Fiorentino, among others. Divided into
6 sessions, namely The Human Figure, Movement, Light, Costume
and Drapery, The Natural World, and Storytelling, the exhibition
explores some of the themes that characterise Renaissance art,
starting from the core study of the human form, to explore how
artists brought life and dynamism to their compositions through
the study of movement, light and shade, and costume.

R 1T 1 s H
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Beleza na Nova Era - Obras-primas da Coleccao
do Museu Nacional de Arte da China

Beauty in the New Era - Masterpieces from the
Collection of the National Art Museum of China
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Em 2019 celebra-se o 70.° aniversario da implantagdo da Republica
Popular da China e o 20.° aniversério do retorno de Macau a Patria,
assinalando-se também o 20.° aniverséario do Museu de Arte de
Macau (MAM). Nesta ocasido especial, o MAM e o Museu Nacional
de Arte da China (NAMOC) co-organizam a exposicado “Beleza na
Nova Era - Obras-primas da Colec¢do do Museu Nacional de Arte
da China”. A exposicdo apresenta cerca de 90 obras de mestres
modernos e contemporaneos da coleccdo do NAMOC. Este
evento tem como objectivo apresentar de forma abrangente o
desenvolvimento da arte chinesa dos dltimos 100 anos.

2019 marks the 70t anniversary of the founding of the People's
Republic of China and the 20 anniversary of Macao's return to the
motherland, also marking the 20™ anniversary of the establishment
of the Macao Museum of Art (MAM). On this special occasion, MAM
and the National Art Museum of China (NAMOC) co-organise “Beauty
in the New Era -Masterpieces from the Collection of the National Art
Museum of China”. The exhibition features nearly 90 works by modern
and contemporary famed artists from the collection of NAMOC,
aiming to fully present the development of Chinese fine art over the
last 100 years.

04.05 —28.07
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4° andar do Museu de

Arte de Macau

Macao Museum of Art, 4™ floor
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Terca-feira a Domingo
Tuesdays to Sundays

10:00 - 19:00

18:30 #fFLEAS
Ultima admiss&o as 18:30

No admittance after 18:30

BIRHS [ FBEEE
Terra natal de Lu Xun/Um canal em

Shaoxing
Hometown of Lu Xun/A canal in
Shaoxing

2578 Wu Guanzhong
1977
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Reminiscéncias da Rota da Seda -
Exposicao de Reliquias Culturais da Museu de Macau
Dinastia X|a do Oeste Macao Museum

Lo . & | MAPA | MAP ©
Reminiscences of the Silk Road

Exhibition of Cultural Relics of the i’f‘f{fsEaDommgo

Western Xia Dynasty Tuesdays to Sundays
10:00-18:00
17:30 B {ELE AR

Ultima admiss&o as 17:30
No admittance after 17:30

RFYHEE MOP 15

HPIERSMEREARE

Entrada gratuita para residentes de Macau

Free admission for Macao residents
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O Museu de Macau em colaboracdo com o Museu da Regido
Auténoma de Ningxia Hui, apresenta “Reminiscéncias da Rota
da Seda - Exposicdo de Reliquias Culturais da Dinastia Xia do
Ocidente”. Esta exposi¢cdo tematica de reliquias de Xia do
Oeste relne principalmente alguns achados arqueoldgicos
sobre o Império de Xia do Ocidente descobertos. Uma refinada
seleccdo de 148 objectos (conjuntos) de reliquias oferece uma
interpretacdo global da civilizagdo de Xia do Ocidente. Alguns
dos objectos raros sdo exibidos pela primeira vez fora da Regido
Auténoma de Ninxia Hui.

The Macao Museum in collaboration with the Ninxia Hui
Autonomous Region Museum, jointly organize a special exhibition
“Reminiscences of the Silk Road Exhibition of Cultural Relics of
the Western Xia Dynasty”. This thematic exhibition of the Western
Xia relics primarily showcases the archaeological finds about the
Western Xia. A fine selection of 148 pieces (sets) of relic, some
rare items make their first appearances outside the Ninxia Hui

Al Region.
utonomous Region mat

Parcel-gilt bronze ox
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Rota do Amor
Love Road
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Amor - Macau | Rota do Amor - a viagem do amor comega aqui

na Doca dos Pescadores de Macau. O evento e Instalagdes Foto
Op realiza- se na Peninsula de Macau, na Doca dos Pescadores
de Macau, em colaboracdo com artistas e faculdades de arte
locais que irdo executar pintura ao vivo. Este evento pretende
reunir todos para experienciarem a nova atracgao turistica de
arte e cultura local.

Love - Macau | Love - Road - the love journey begins here in Macau
Fisherman’s Wharf. The large-scale Photo Op Installations is held
in the Macao Peninsula, featuring 12 installations at the Macau
Fisherman’s Wharf, in collaboration with local artists and art
faculties who will perform live painting. This event aims to bring
everyone together to experience the new local art and culture
tourist spot.

31.03 —30.06

BP9 AREEE
Doca dos Pescadores de Macau
Macau Fisherman'’s Wharf
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31/3 E3 E?%E
LOVE ROAD

ROTA DO AMOR




Art Macao B2 K E 06 —10

Arte Macau: Exposicdo Internacional de Arte AME e

2° andar do Museu de
Arte de Macau
Macao Museum of Art, 2% floor

Art Macao: International Art Exhibition
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Ej\’%)ﬁ Terca-feira a Domingo
. .. Tuesdays to Sundays

Exposicao Principal T
Main Exhibition ’ .

18:30 BfELEALS

Ultima admissao as 18:30

No admittance after 18:30
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SIGAONN Internacional de  Arte

Como recinto principal da “Arte Macau: Exposicéo Internacional
de Arte”, o Museu de Arte de Macau ird expor obras de arte
seleccionadas de estancias e hotéis integrados, com o intuito
de revelar o charme das artes visuais contemporaneas nas
suas varias formas, incluindo pinturas, esculturas, cerdmica,
instalagdes interactivas e multimédia.

As the main venue of the “Art Macao: International Art Exhibition”,
the Macao Museum of Art will showcase artworks selected by
hotels and integrated resorts, seeking to reveal the charm of
contemporary visual arts in a variety of forms, including paintings,
ceramic, sculptures, interactive installations and multimedia.
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GRACE KELLY: De Hollywood ao
Médnaco - Homenagens aos artistas

GRACE KELLY: From Hollywood to
Monaco - Artists' Tributes

Galaxy Entertainment Group

FREHRRESE EMNIREEHEGTEFROBAEN NE
HrREEEERMIER (1929-1982 ) WEFHE EEAL,(QEQ%EEE
HEMAIF StARBEATNES Z2M FHIaENER EFRMTm
RS RE MR AENR ER TR AR HER ERRE
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Co-organizada pela Galaxy Entertainment Group Foundation e pelo
Grimaldi Forum of Monaco, a exposicdo traga a histéria da lendaria
estrela de cinema Grace Kelly (1929-1982) e mostra como artistas se
inspiraram para criar as suas obras com ela como sua musa: Andy
Warhol, com a sua imagem pop art de Grace Kelly; Alfred Hitchcock,
dirigindo a sua série de filmes protagonizados por Grace Kelly; e
fotdgrafos famosos, escultores, joalheiros e casas de moda, retratando
o seu estilo de marca - o "Grace Kelly Look". Por empréstimo das
colecgdes do Palacio do Principe do Mdnaco, os objectos em exposicdo
incluem fotografias e imagens em movimento de Grace Kelly, o seu
Oscar, o vestido de noiva, a mala epénima Kelly, jéias de autor e uma
gravura-retrato rara de Andy Warhol.

Co-organised by the Galaxy Entertainment Group Foundation and
Grimaldi Forum of Monaco, the exhibition traces the story of legendary
movie star Grace Kelly (1929-1982), and showcases how artists were
inspired to create their works with her as their muse: Andy Warhol, with his
pop artimage of Grace Kelly; Alfred Hitchcock, directing his series of films
starring Grace Kelly; and famous photographers, sculptors, jewellers and
fashion houses, depicting her signature style - the “Grace Kelly Look”. On
loan from the collections of the Prince’s Palace of Monaco, the exhibits
include photographs and moving images of Grace Kelly, her Oscar award,
wedding gown, the eponymous Kelly bag, designer jewellery, and a rare
portrait print by Andy Warhol.

16.05 —28.08

RPIERA™) RS EIRE
Galaxy Macau™ Integrated
Resort
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EHREMN
Domingo a Quinta-feira
Sundays to Thursdays

10:00 - 22:00
3T

Sexta-feira e Sdbado
Fridays to Saturdays

10:00 - 24:00

CEBL
On Stage

Stéphane Bolongaro
2019
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Encontros Inesperados

Unexpected Encounters

Melco Resorts & Entertainment Limited
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A City of Dreams é proprietaria de uma impressionante
colecgdo de arte de mestres contemporaneos. Esses trabalhos
demonstram como a arte contemporéanea se libertou das formas
classicas. Ha pecas de mestres célebres de cada continente
que exploram a arte em todas as suas formas. Cada peca foi
seleccionada porque proporciona um encontro Unico com o
publico.

City of Dreams owns an impressive art collection of contemporary
masters. These works demonstrate how contemporary art
has liberated itself from classical forms. There are pieces from
renowned masters from each continent that explore art in all its
forms. Each piece was selected because it provides a unique
encounter with the audience.

06.06 —31.10

s R
City of Dreams
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Good Intentions
Boas intencdes

KAWS
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Hua Yuan
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A MGM apresenta uma experiéncia artistica em pintura a
tinta moderna, Huayuan. “Uma Metamorfose: Sem Fim para o
Fim”, de Wen Ma, leva a tinta a um nivel subliminar. Esta obra
multimédia especialmente criada maximiza o espago no The
Spectacle e demonstra a diversidade de tinta usando texturas
naturais, esculturais e virtuais através de 3 dperas-instalacédo
em um sé acto, com “Paraiso Interrompido” no MGM Theatre
como o grand finale. Enquanto isso, a obra “Jornada as Trevas
II”, de Yang Youngliang, aproveita a tecnologia e a videografia
para mostrar a transformacéo da tinta chinesa por meio de uma
pintura digital de paisagem. Ambas as exposi¢cdes mostram um
belo equilibrio entre a arte tradicional e o espirito inovador.
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Ink flows with the history and art of Chinese culture. MGM
presents a modern artistic ink experience, Huayuan."A
Metamorphosis: No End to End”, by Wen Ma, takes ink to a ﬁfjg%a_és trovas Il
subliminal level. This specially created multimedia masterpiece  Journey to the Dark |
maximizes the space at The Spectacle, and demonstrates the
diversity of ink using natural, sculptural and virtual textures
through 3 installation operas in one act, with "Paradise
Interrupted” at MGM Theater as the grand finale. Meanwhile,
Yang Youngliang's “Journey to the Dark II" harnesses technology
and videography to showcase the transformation of Chinese ink
via a digital landscape painting. Through Huayuan, the essence
of Chinese culture and art is preserved and progressed, allowing
the public to experience the beauty of ink and wonder at its
possibilities.

ioBDBN 3V

¥37kZ% Yang Yongliang
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Tudo o que é Ouro Brilha
Uma Exposicao de Ceramica Glamorosa

All That's Gold Does Glitter
An Exhibition of Glamorous Ceramics

Sands China Ltd.

RERERE - +ARE+-CHACHRE  RPIERTEERIMNEF—E
FERE HEEXCRPERERNEREHTERNEM £
WAREIERIEFHARHERMAMBRRBRADBEL L BBEIK
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EEFIE NBERRFIZMIEMERY - B AREFATSHATIIE
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A ceramica é uma das maiores contribui¢cdes da China para o
mundo, tendo Macau sido uma importante porta de entrada
para o comércio internacional de cerédmica. A Sands China
convidou Caroline Cheng, uma artista célebre de cerémica, para
curar uma exposi¢do internacional com o tema “Tudo o que é
Ouro Brilha". Cerca de 80 obras-primas de mais de 20 artistas
em todo o mundo serdo exibidas nas propriedades de Sands
China e no Museu de Arte de Macau. Como parte da exposicao,
sera oferecida ao publico uma série de actividades.

Ceramics is one of China's biggest contributions to the world,
with Macao having been a major gateway for the international
ceramics trade. Sands China has invited Caroline Cheng, a
renowned ceramic artist, to curate an international exhibition
themed "All That's Gold Does Glitter”. Some 80 masterpieces
by more than 20 artists worldwide will be displayed at Sands
China properties and the Macao Museum of Art. As part of the
exhibition, a series of activities will be offered to the public.

08.06 — 0910

R ERT A EFIBR AR
PR RPINEIERE

The Venetian Macao, The
Parisian Macao, Sands Macao
& Four Seasons Hotel Macao
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Prosperidade
Prosperity

&332 Caroline Cheng
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Macau Grand Lisboa, Lisboa,
Jai Alai Oceanus, Ponte 16 &

ARTE - Apreciacdo - Legado Regency Art Hotel

EYWEHE 02BN MV

Um patriménio intima do Oriente com o Ocidente
Uma experiéncia de arte multidimensional de 360 °

#E | MAPA IMAP QO DO D

ART . Appreciation - Legacy

An Intimate Heritage of East-meet-West
A 360° Multidimensional Art Experience

‘nese 914y

Sociedade de Jogos de Macau, S.A. (SJM)
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A SJM tem o prazer de anunciar a abertura da Exposicdo de Arte
“ARTE - Apreciagéo - Legado” O Patrimdnio da Arte continua
em Macau. "ARTE - Apreciagdo - Legado" é uma celebragédo
do patriménio cultural pelo SIM visto através do prisma da
Arte. Em colaboracdo com vario artistas para criar um total de
7 exposicoes excepcionais e multidimensionais em varios hotéis
todos os meses de Junho até Outubro de 2019.

ioedRIN }IVY

TtE—A
Coin du Jardin

"% - B Paul Gauguin

SJM is pleased to announce the opening of the Art Exhibition
"ART - Appreciation - Legacy” The Art Heritage continues in
Macau. "ART - Appreciation - Legacy” is a celebration of cultural
heritage by SJM seen through the prism of Art. In collaboration
with fellow artists to create a total of 7 exceptional and
multidimensional exhibitions in various hotels every month from
June to October 2019.
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Wynn - Jardim das Delicias Terrenas
Wynn - Garden of Earthly Delights

Wynn Macau, Limited

RMBE- NBLE"REFFTR—RIETORPFIBREHNRKE
EREMRE EM2 R HS AR ENEMKREIE B Herb
Alpert~Robert Indiana>MAD Architects*Refik Anadol~Jennifer
Steinkamp~Sam Francis 1 Edoardo Tresoldi &° “XFZE - A
SR BHECEE—HEREM 2K RAEF- RE - JUEELE
EANEMET ATHE—ER 2 RmEan Tt R -BRrAiBBE
LHBFESENEMEIE BERIIBMAMMEE L EER

“Wynn - Jardim das Delicias Terrenas"apresenta uma selecgéo
extraordinaria de pecas de arte moderna e contemporanea de
artistas mais célebres do mundo. Através das suas obras de arte,
eles compartilham as suas ricas diversidades culturais. A Wynn
abraca o mundo da arte e orgulha-se de apresentar pela primeira
vez os trabalhos destes artistas em Macau: Herb Alpert, Robert
Indiana, os Arquitectos MAD, Refik Anadol, Jennifer Steinkamp,
Sam Francis e Edoardo Tresoldi etc. “Wynn - Jardim das Delicias
Terrenas” leva-o publico numa jornada de arte contemporanea
através de um mundo de inovacdo e criatividade através de
varias formas de expressao artistica, como pintura, instalagéo, e
obras de arte digitais.

“Wynn - Garden of Earthly Delights” features an extraordinary
selection of modern and contemporary art pieces from the
world’s most renowned artists. Through their artwork, they share
their rich, cultural diversities. Wynn embraces the world of art
and is proud to present the works of these artists for the first
time in Macao: Herb Alpert, Robert Indiana, MAD Architects,
Refik Anadol, Jennifer Steinkamp, Sam Francis and Edoardo
Tresoldi etc. “Wynn - Garden of Earthly Delights” takes the public
on a journey of contemporary art into a world of innovation
and creativity through various media forms such as paintings,
installations, and digital art pieces.

06.06 — 0610

KFRFIRAFMES
Wynn Macau & Wynn Palace

#E | MAPA IMAP @€

Sacral

Edoardo Tresoldi
© Fabiano Caputo
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Interespaco
Interspace
NAM KWONG (GROUP) COMPANY LIMITED

UERZLEEERMELRT - 818 (Gabrielle Wambaugh) BI{E@ A
BTRAR BRTHEEEMRHMES  FRaPERES BATAEEEHR
RIRL BT B R A E R B ATRIEED BB T EFEREEER S TR BIR
HIRRERERZ M-

Esta exposicdo de obras da famosa escultora francesa Gabrielle
Wambaugh, reflecte a integragdo do espaco e da arte. A
esséncia e a introspecgdo da arte contemporanea ocidental nas
obras podem ser combinadas com a arte tradicional do Oriente.
Através da revelacdo instanténea da verdade pelo préprio
espaco, esta mostra evidencia a arrojada propensao da nova era
para explorar novos horizontes.

This exhibition of works by famous French sculptor Gabrielle
Wambaugh reflects the integration of space and art. The essence
and introspection of contemporary western art in the works can
be combined with eastern traditional art. With the hidden truth
instantly revealed through space, the exhibition showcases the
daring tendencies of exploration in the new era.

08.06 — 3110

TRPYRIRENE

Riviera Hotel Macau
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Gabrielle Wambaugh
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27 Exposicao Anual de Artes entre a
China e os Paises de Lingua Portuguesa

2" Annual Arts Exhibition between
China and Portuguese-speaking
Countries

‘BLEPEAHZEREREMER BN 7 BRABRE AFRTRR
BEREEEHENDHRBBMNER “FR MERMNEAS
BRI BERMIEMEYEREERB 2 BRI/ AER
BIEEEE M EEE B 2k B TR E st RPN S {E A EE ?@%Eﬁi@l@tﬂ’]
S BMBRE MM ZURBABMR - EREBETRERA
BRI LRMEEBERTFHEES EEEEP@@%J EERE 1’6
SN S TERMATE R

A 2° Exposicdo Anual de Artes entre a China e os Paises de Lingua
Portuguesa sera langcada em Julho, apresentando uma experiéncia
colorida de artes visuais chinesas e portuguesas aos cidadaos e
turistas de Macau. A "Exposicdo Anual de Artes" esté ligada a locais
de exposicdo distintos de Macau, incluindo o Museu de Arte de
Macau e as recém-inaugurado, as N.° 55-57 Avenida do Coronel
Mesquita. Artistas do Interior da China, Macau e paises de lingua
portuguesa foram convidados a expor em Macau. Além disso, varios
curadores, artistas, especialistas e académicos foram também sdo
convidados a realizar criacdes artisticas, palestras e workshops.

The 2™ Annual Arts Exhibition between China and Portuguese-
speaking Countries will be launched in July, presenting a colourful
experience of Chinese and Portuguese visual arts to the citizens and
tourists of Macao. The "Annual Arts Exhibition" is linked to Macao's
distinctive exhibition venues, including the Macao Museum of Art
and the newly opened No. 55-57 Avenida do Coronel Mesquita.
Artists from mainland China, Macao and Portuguese-speaking
countries were invited to host exhibitions in Macao. Moreover, several
curators, artists, experts and scholars were also invited to perform
art creations, lectures and workshops, to showcase the diverse
manifestations and development of contemporary art in China and
Portuguese-speaking countries.

07—10

ERIHEABER 55-57 SRAIEEEE
TRPIEAT

N.° 55-57 Avenida do Coronel
Mesquita, Museu de Arte de
Macau

No. 55-57 Avenida do Coronel
Mesquita, Macao Museum of
Art

E | MAPA I MAP @ @



SNEEFEERE

Exposicoes Organizadas por
Consulados Estrangeiros

Exhibitions Organized by Foreign
Consulates

“Art Macao BIFfZii AR BETEERMNERESH £ BKREE
KPR NBEHXEER S5 AR ENENRE S ARERE
RAREEAIRERR UBMORIEEAX B BB X EREE
ERRMME 2 EREE T e

O evento “Arte Macau: Exposicao Internacional de Arte” conta
com a participacdo de consulados de diferentes paises, cada
um dos quais organizara uma exposicdo de arte Unica, de
acordo com os costumes e recursos culturais do seu pais. Estas
exposicoes irdo proporcionar novissimas experiéncias visuais
ao publico de Macau, promovendo o intercambio artistico e
realcando a compreensdo mutua entre regides e paises através
de canais culturais.

The event “Art Macao: International Art Exhibition” counts on the
participation of consulates of different countries, each of which
will organise a unique art exhibition, according to the country's
local customs and cultural resources. These exhibitions will offer
brand new visual experiences to Macao's audiences, promoting
artistic exchange and enhancing mutual understanding between
countries and regions through cultural channels.

06 —10
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Santudrio
Sanctuary

BEHMIESR (1)
Jodo O & Rita Machado ( Macau)

KEETEE
Jardim da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Garden
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kR
Arvore de Fruto
Fruit Tree

E#IEE (8E)
Choi Jeong Hwa ( Coreia / Korea)

TRPISTAEH
Centro Cultural de Macau
Macao Cultural Centre
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FILKER
Cabecas Felizes
Happy Heads

SRR TR (EEFIRF )
Benoit+BO ( Bélgica / Belgium)

BEMFIMAEE

Zona de Lazer da Praca de Jorge
Alvares

Leisure Area in Praca de Jorge
Alvares

#iE | MAPA | MAP ®

Y
Contemplagdo da Bondadeterna
Contemplation of Lovingkindness

B (F#)
Mok Yat San ( Hong Kong)

RPN BT E S

Praceta da Arte - Centro Cultural de
Macau

Art Plaza - Macao Cultural Center

& | MAPA | MAP @

IREEF AR
Cavalo Tripulado de Prata N.° 5
Silver Manned Horse No. 5

FR (=)
Yu Fan ( Pequim / Beijing )

g - G
Anim’Arte NAM VAN
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ByE
Vagabundo

The Wanderer

HEEREE (1]PT)
Wong Ka Long ( Macau )

BEIRMEBRES
Cases da Taipa
Taipa Houses
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Concertos em Museus
Orquestra Chinesa de Macau

Concerts in Museums
The Macao Chinese Orchestra

WP S SR PIBYIRE RPI BB R B T S e
MW" RS BYERETRE BREBMERSENE—RRT
MBEHE “4OSBYE" o

A Orquestra Chinesa de Macau, o Museu Macau e o Museu
de Arte de Macau continuam a co-organizar os “Concertos em
Museus” em combinacdo com os temas das exposicbes patentes
nos mesmos. Todos estdo convidados a participar nos “Concertos
em Museus” e a desfrutar de uma experiéncia extraordinaria.

The Macao Chinese Orchestra, the Macao Museum and the
Macao Museum of Art keep on coorganising the “Concerts in
Museums”, in combination with the themes of the exhibitions held
at the museums. All are cordially invited to attend the “Concerts
in Museums” and enjoy an extraordinary experience.

16.06 16:00

SRPIE AT 4R
Museu de Arte de Macau
Macao Museum of Art
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Ganso Selvagem do Sul e Vento para Norte
Orguestra Chinesa de Macau

Wild Goose from the South and Wind to the North
The Macao Chinese Orchestra

FHFRBPEERRFELEREEE  ERRELE ImRKEELE
B & 488 R EEISERY ?—i’;m%i’zfﬁ HERRESHE S
BHEZERRM A EENER L B IRESIE B4
RN E B ERAIARIZ o
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A Orquestra Chinesa de Macau convidou Zhang Lie, Maestro
Residente da Orquestra Chinesa da Radiodifusdo da China,
Director Artistico e Maestro Principal da Orquestra Chinesa de
Guangdong e da Orquestra Chinesa de Henan, para conceber
um concerto de musica tradicional chinesa. O programa inclui
agradaveis e conhecidas canc¢des tradicionais envolvendo
diferentes elementos regionais da China, que permitirao
aos aficionados da musica viajar desde o Rio Amarelo até
Guangdong.

The Macao Chinese Orchestra specially invited Zhang Lie,
Permanent Conductor of the China Broadcasting Chinese
Orchestra, Artistic Director and Principal Conductor of the
Guangdong Chinese Orchestra and the Henan Chinese
Orchestra, to conceive a traditional Chinese music concert. The
programme includes well-know pleasant-sounding traditional
songs featuring different regional elements of China, allowing
music aficionados to take on a journey from the Yellow River to
Guangdong.

29.06 20:00

EIELE
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre
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Concerto Duplo de Brahms Tomtro Do Pedro v
Orquestra de Macau Dom PedroVTheatre
Brahms's Double Concerto 08 | MAPA | MAP @

M Orchest

acao renestra BEGBAL PIERRHAT— )
BRI SASRIREE
SRSEDE -

Entrada com bilhete gratuito. Os
bilhetes seréo distribuidos no local
do espectaculo uma hora antes da
actuagdo. A oferta é limitada a dois
ingressos por pessoa.

Admission with free ticket. Tickets
will be distributed one hour before
the performance at the concert
venue. Distribution is limited to a
maximum of 2 tickets per person.

R RIEATETE 19 M ERTESTENMESE > RO
RETRFANBERBER A/ MRS - KIEEMEN (A NBEEHR
B B HIBHTE E R BB E Z2fF FEMH - BRURIL; (B
MR ERh) RIEASESFRIFEE 19 RENRBRR KBMAHEE
LRS- IMEEBIAC? BRAYBBEUSE -

Cada um no seu estilo Unico, Schubert e Brahms, sdo respeitados
como sendo os maiores mestres da musica sinfénica austro-
germanica do século XIX, exibindo perfeitamente o espirito do
Romantismo. Neste concerto, a Orquestra de Macau apresenta, por
um lado, o “"Duplo Concerto para Violino e Violoncelo em La menor”,
o Ultimo trabalho concertante de Brahms, que apresenta uma técnica
madura e transmite emocdes profundas. E por outro, a “Sinfonia N.°
4", que carrega a tristeza e os pensamentos de Schubert aos 19 anos
de idade. Qual dos dois nos tocara mais: o desabrochar tardio de
Brahms se a sabedoria jovem de Schubert ?

Each in their own unique style, Schubert and Brahms are both revered
as the greatest masters of Austrian-German symphony music of the
19t century, fully displaying the spirit of Romanticism. In this concert,
Macao Orchestra presents, on one hand, Brahms's “Double Concerto
For Violin and Cello in A minor”, the composer’s last concertante
work, which features a mature technique and conveys deep emotions.
On the other hand, the Schubert’s “Symphony No. 4", a work that
carries the composer’s sadness and thoughts at the young age of 19.
Which one is likely to touch us more: Brahms's late blossoming or the
wisdom of the young Schubert ?
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Concerto de Percussao “Batuque do Mundo’

U

Orquestra Chinesa de Macau
Percussion Concert “Drumming the World”

The Macao Chinese Orchestra

KISERLERHEFE ORMPLEENERR FRELERETEY
B> IR BARER ERERRBERIES  BRIRPIPEE R
BERNABRERMETRENPERES “BE (HiER L BE8
BB (FXE) ERRFIEE; TERER 50811769 (FEkesR)
MR RPEITELENS R~ HHPESASH 2 1F (&) @ BIE—iE
FETAHZE “B#H MACAO” !

A Orquestra Chinesa de Macau convidou um velho amigo
da Orquestra Chinesa de Macau, o Prof. Wang Jianhua,
percussionista e orientador de doutoramentos no Conservatério
Central de Musica, para dirigir este concerto. Em colaboragdo
com o Naipe de Percussdo da Orquestra Chinesa de Macau,
Wang Jianhua vai apresentar ao publico um “banquete” original
de percussdo chinesa. A dindmica e desejosa de liberdade
obra “Caos no Céu”, em estreia em Macau, e o experimental
e ambicioso “Sinos dos Camelos no Deserto e Melodia de
Tambores”, um classico chinés de tambor que representa a
esséncia, a energia e o espirito da musica de percussao chinesa,
criardo sons de percusséo que vao ecoar por toda a Macau !

The Macao Chinese Orchestra has specially invited an old friend
of the Macao Chinese Orchestra, Professor Wang Jianhua, a
percussionist and doctoral advisor at the Central Conservatory of
Music, to conduct this concert. In cooperation with the percussion
section of the Macao Chinese Orchestra, Wang Jianhua will
present an original “feast” of Chinese percussion to the public.
The driven, freedom-yearning work “Havoc in Heaven”, a Macao
premiere, and the exploratory and ambitious work “Camel Bells
in the Desert and Melody of Drums”, a Chinese drum classic
representing the essence, energy and spirit of Chinese percussion
music, will create drumming sounds that will resonate through the
entire Macao !

12.07 20:00

EIELE
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre
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Espléndida China

Concerto de Encerramento da Temporada 2018-2019
da Orquestra Chinesa de Macau

Splendid China

The Macao Chinese Orchestra 2018-2019 Season
Closing Concert

BHERRMP OB RAEREREEERPE R A BRES
EMHNREEZZ(ER) BRFE #ETNRAXENNETE
ZE L BBLERYEECTERESTHEHE (FRI|K) > PLEY
MEPEERT EEESFHRAERAPLBEENZOERE
ipEe BU—a1t A RENEEES (BREB4AM) (E45 > 5| A%
RESLPRZEATEEERRENELRAE 14 2018-2019 4
SE%EE FRENASRo

Sob a batuta do Director Musical e Maestro Principal da Orquestra
Chinesa de Macau, Liu Sha, este concerto arranca com “Classicos
Cantoneses”, uma peca de musica tradicional chinesa com elementos da
musica de Guangdong. Tang Jungjiao, o mais famoso intérprete de dizi
da Asia e professor no Conservatério de Msica de Xangai, interpretara
seguidamente o concerto para dizi “A Cancado do Voo”, enquanto
Tian Ding, Chefe de Naipe de Suona da Orquestra Chinesa de Macau,
ird interpretar um concerto de suona encomendado pela Orquestra
Chinesa de Macau ao famoso compositor Kuan Nai-chung. A terminar,
serd interpretada a “Suite Tribo Mohe”, que retrata a vida dos grupos
étnicos do norte da China. Estas pecas transmitem a beleza natural e
as gldrias histéricas do pais, encerrando a Temporada de Concertos da
Orquestra Chinesa de Macau 2018-2019 em grande estilo.

Under the baton of Music Director and Principal Conductor of the Macao
Chinese Orchestra, Liu Sha, this concert kicks off with “Cantonese
Classics”, a piece of Chinese traditional music featuring elements
of Guangdong music. Tang Jungiao, the most influential Asian dizi
performer and Professor at the Shanghai Conservatory of Music, will then
perform the dizi concerto “The Song of Flight”, while Tian Ding, Principal
Suona of the Macao Chinese Orchestra, will perform a suona concerto
commissioned by The Macao Chinese Orchestra to famous composer
Kuan Nai-chung. “The Mohe Tribe Suite”, depicting the life of the ethnic
groups of Northern China, closes the concert. These works convey
the natural beauty and the historical glories of the country, ending the
Orchestra’s 2018-2019 Concert Season on a high note.

26.07 20:00

TR RIS EIRT
Centro Cultural de Macau
Grande Auditério

Macao Cultural Centre
Grand Auditorium
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Kirill Gerstein e a Orquestra de Macau

Concerto de Encerramento da Temporada 2018-2019
da Orquestra de Macau

Kirill Gerstein and Macao Orchestra
Macao Orchestra 2018-2019 Season Closing Concert

BRI SRR FEEERERHFRARNZ —REEREE
-1 HTIE BB ALKE BEFREH (BAER) MiuitEEsaX
B9 (tat&E e EREIE AR Hh) — A& B B ERER SR AT E SR
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Celebrando o Romantismo, o Director Musical da Orquestra
de Macau e Maestro Principal da Orquestra de Macau, Lu Jia,
une esforcos ao celebre pianista Kirill Gerstein para interpretar
a fabulosa “"Rapsddia sobre um Tema de Paganini” de
Rachmaninoff, num didlogo maravilhoso entre duas geragdes
de pianistas virtuosos. Na segunda parte deste concerto, a
Orquestra de Macau apresenta a “Nona Sinfonia” de Schubert,
um trabalho que encarna a manutencao e o renascimento da
tradigdo classica no periodo Romantico. Uma actuag&o altamente
aguardada !

Celebrating Romanticism, Music Director and Principal Conductor
of the Macao Orchestra, Lu Jia, joins hands with renowned pianist
Kirill Gerstein to present the fabulous “Rhapsody on a Theme
of Paganini”, in a wonderful dialogue between two generations
of piano virtuosos. In the second part of the concert, Macao
Orchestra will perform Schubert’s “Ninth Symphony”, a work
that embodies the maintenance and and the rebirth of the
classical tradition in the Romantic period. A much-anticipated
performance !

27.07 20:00

TR ERILER S EIRT
Centro Cultural de Macau
Grande Auditério

Macao Cultural Centre
Grand Auditorium
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“"RAEM e o Meu Crescimento” Série das actividades
do 20.° aniverséario do estabelecimento da RAEM -
Exposi¢cdes de Artes Visuais das Instituicdes do
Ensino Superior de Macau

“Growing with the SAR” Activity Series for the 20"
Anniversary of the Establishment of the Macao
Special Administrative Region - Visual Arts Exhibitions
of Macao Higher Education Institutions

S HE RIS 2R E F G AR SEN L > B 4R K Hithsth &
A EES » BN R BMERNRERIED  BARDZ R
&I —TEENEN BB T ESRIE  REBRE 7%« R[5tk
BEZ-HRRETE 6 £ 10 AHBSTXEBRE EIEHE  BER
ER -BEBRER -RBES-

A Direccdo dos Servicos do Ensino Superior apoia e
impulsiona as instituicdes do ensino superior de Macau
na organizacdo de docentes e estudantes, junto com
grupos artisticos de Macau e do exterior, para a realizacdo
de exposicbes e espectaculos relacionados com artes
visuais, para partilhar a alegria do 20.° aniversario do
estabelecimento da RAEM com o publico. Os temas das
actividades sao diversificados, abrangendo multimédia,
fotografia, design, arquitectura, entre outros. As instituicdes
do ensino superior vao realizar, durante Junho e Outubro,
festival de artes e cultura, exposi¢ées conjuntas de docentes
e estudantes, exposicdes de fotografias, exposicdes de
pinturas, exposi¢des de graduagdo de estudantes, exposi¢des
de fotografias e videos, entre outros.

The Higher Education Bureau encourages and supports
Macao higher education institutions to organize visual arts
exhibitions and performances, in order to share the happiness
of the 20th anniversary of the establishment of the Macao
SAR with the public. These activities will be organized by
students and academic staff, together with the professional
associations local and abroad. From June to October, there
will be exhibitions of photography, paintings and videos,
performance galas and graduation exhibitions that cover
cross-media, photography, design and architecture.

06 —10
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Instituicdes de Ensino Superior
de Macau

Macao Higher Education
Institutions

Art Alive, Art Macao.

BEXER Arte Macau

Junho - Outubro / June-October
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Para celebrar o 70.° aniversario da fundagdo da Republica Popular
da China e o 40.° aniversério do estabelecimento de relacdes
diplomaticas entre a China e Portugal, a musica sera o elemento
de comunicacdo deste evento que convida orquestras juvenis
de Portugal e de regides e paises ao longo da Faixa e Rota, a
colaborar com orquestras juvenis de Macau para apresentar
actuacdes espectaculares diversificadas. Estas actuagdes irdo
promover o intercambio entre diferentes grupos de jovens,
proporcionando-lhes oportunidades de aprendizagem e de
mostrarem as suas capacidades artisticas, e estabelecendo uma
plataforma de amizade, a fim de alcancar a integragéo cultural.

To celebrate the 70™ anniversary of the founding of the People’s
Republic of China and the 40t anniversary of the establishment
of diplomatic ties between China and Portugal, music will be
the element of communication of this event with the invitation
of youth orchestras from Portugal and regions and countries
along the Belt and Road, who will collaborate with local youth
orchestras to present spectacular diversified performances. These
performances will promote exchange among the different groups
of youths, providing opportunities for them to learn and show
their artistic abilities, and establishing a platform for friendship, in
order to achieve cultural integration.

moFl

@ Festival Juveni(

\nternacional de Mg;, e
\nternational You¢p,

Music Festival
17-21/.07 / 2019
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Festival Juvenil Internacional de Danca 2019
“Danca Maravilhosa para Celebracéo do 20.°
Aniversario da Transteréncia da Administragao
de Macau para a China”

International Youth Dance Festival 2019
“Marvellous Dance for the 20t Anniversary of
Macao's Return to the Motherland”

AERHPBER It +BRFEURRFIORERE —+EF > “ElRT#E-
BB EEEFEEH 2019 BBF —H—BOSERMMESN
BHEMRED  EARS FRH— - RBRE R E R B
& RESMBFERNTR AFFRMUBBIN - RREMR  UKE
YRENFE  UEEEHR

Para celebrar o 70.° aniversario da fundagdo da Republica Popular
da China e o 20.° aniversario da transferéncia da administracao
de Macau para a China, o Festival Juvenil Internacional de Danga
2019 “Danga Maravilhosa de Celebracdo do 20.° Aniversario
da Transferéncia da Administracdo de Macau para a China”,
convidou jovens de regides e paises ao longo da Faixa e Rota
para actuarem em Macau, proporcionando aos jovens de Macau
a oportunidade de aprenderem as caracteristicas culturais destas
regides e paises, promovendo o intercdmbio entre diferentes
grupos de jovens, proporcionando-lhes oportunidades de
aprendizagem e de mostrarem as suas capacidades artisticas, e
estabelecendo uma plataforma de amizade, a fim de alcancar a
integracao cultural.

To celebrate the 70t anniversary of the founding of the People's
Republic of China and the 20t anniversary of Macao's handover
to China, the International Youth Dance Festival 2019 “Marvellous
Dance for the 20t Anniversary of Macao's Handover to China”
has invited young people from regions and countries along the
Belt and Road to perform in Macao. This event gives the Macao
youth a chance to learn the cultural characteristics of each region
and country, promoting exchange among the different groups
of youths, providing opportunities for them to learn and show
their artistic abilities, and establishing a platform for friendship, in
order to achieve cultural integration.

20 —25.07

K=BIEY  RIEZ M ZE
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Ruinas de S. Paulo, Largo de S.
Domingos, Largo do Senado,
Férum de Macau |, Anim’Arte
Nam Van, Escola Oficial Zheng
Guanying

Ruins of St. Paul’s, St. Dominic's
Square, Senado Square, Macau
Forum |, Anim'Arte Nam Van,
Zheng Guanying Public School
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Festival Juvenil Internacional de Teatro 2019

“Integracdo na Grande Baia, Encanto da Arte APTERL AR FAK

$§%$)§iﬁ REIRAUEE RFIE

Criativa Y RE A Hh 2
International Youth Drama Festival 2019 Centro Cultural de Macau -
“Integration into the Greater Bay Area, the Pequeno Auditério, Teatro

de Caixa Preta do Edificio

Charm of Creative Art do Antigo Tribunal, Casas da

Taipa, Praceta do Museu de
Macau

Macao Cultural Centre -

Small Auditorium, Old Court
Building Blackbox Theatre,
Taipa Houses, Square of Macao
Museum

ARESRMEERRAEENEREM TEUNPEEAER 2 #iE | MAPAIMAP @ @ @ ©
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Em consonancia com a direc¢do do desenvolvimento de Macau
na regido da Grande Baia Guangdong-Hong Kong-Macau e
estabelecer uma base de intercambio e cooperagdo com a
cultura tradicional chinesa dominante existente em conjunto
com outras culturas, iremos usar o teatro pela primeira vez como
meio de intercdmbio, convidando grupos juvenis de teatro de
cidades de toda a regido da Grande Bafa, Asia e Europa para
actuarem com grupos de teatro de Macau, tanto em locais
no interior como ao ar livre. Estas actuagdes irdo promover o
intercdmbio entre jovens de diferentes origens, proporcionando-
Ihes oportunidades de aprendizagem e de mostrarem as suas
capacidades artisticas, e estabelecendo uma plataforma de
amizade, a fim de alcangar a integracéo cultural.

In consonance with the direction of Macao's development in the
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area, and develop
into a basis for exchange and cooperation based on Chinese
culture as the main key to promote the coexistence between
different cultures, we will use drama for the first time as the
medium for exchange by inviting youth drama troupes from cities
throughout the Greater Bay Area, Asia and Europe to present
indoor and outdoor performances with Macao’s drama troupes.
These performances will promote exchanges among youths
from different origins, providing opportunities for them to learn
and show their artistic abilities, and establishing a platform for
friendship, in order to achieve cultural integration.
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Exposicdo de Pintura Chen Zhifo .

Chen Zhifo Painting Exhibition Museu de Arte de Macau

Macao Museum of Art
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Chen Zhifo (1896-1962) era um artista chinés conhecido pelas suas
pinturas de flores-e-passaros de estilo meticuloso, além de ter sido
um educador de arte e pioneiro das artes e do artesanato chineses
do século XX. As suas obras, com representacoes delicadas e
cuidadosas, sdo elegantes e brilhantes, em tons subtis, exalando um
encanto gracioso e majestoso. Ao usar padrdes criativos com um
toque decorativo, foi um artista inovador que abriu novos caminhos
para este género de pintura. Esta exposi¢do, que exibe as pinturas
do artista, além de esbocos e materiais utilizados em diferentes
periodos, apresenta a sua arte de uma forma abrangente, com o
objectivo de aprofundar a compreensao do publico sobre a pintura
meticulosa de flores-e-passaros, bem como o espirito criativo do
artista. A exposicdo visa reforcar a cooperacdo e o intercambio
no dominio da cultura e dos museus entre a Regido Administrativa
Especial de Macau e a cidade de Nanjing, em Jiangsu, o Instituto
Cultural e o Museu de Nanjing.

Chen Zhifo (1896-1962) was a Chinese artist noted for his meticulous-
style flower-and-bird paintings, as well as an art educator and a
pioneer of the Chinese arts and crafts of the 20t century. His works,
featuing fine and careful depictions, are elegant and bright, sweet-
toned, giving off a graceful and lofty charm. By using creative
patterns with a decorative flair, he was an innovator, generating new
developments for the genre. This exhibition, showcasing the artist's
flower-and-bird paintings, sketches, as well as materials used in
different periods, introduces his art in a comprehensive way, with the
objective to deepen the public's understanding of meticulous flower-
and-bird painting, as well as the artist’s creative spirit. The exhibition
aims to strengthen the cooperation and exchange in the field of
culture and museums between the Macao Special Administrative
Region and Nanjing, in Jiangsu Province, the Cultural Affairs Bureau
and the Nanjing Museum.
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Alban Gerhardt e a Orquestra de Macau

Concerto de Abertura da Temporada 2019-2020 da
Orquestra de Macau

Alban Gerhardt and Macao Orchestra
Macao Orchestra 2019-2020 Season Opening Concert
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llustrando todos os tipos de fenédmenos mundanos e reflectindo
as experiéncias de vida dos seus compositores, a musica
contempla a sociedade e inspira-nos, numa linguagem Unica
e abstracta e com forte impacto emocional. Neste concerto
de abertura da temporada 2019-2020, a Orquestra de Macau
apresenta, em colaboragdo com o internacionalmente aclamado
violoncelista Alban Gerhardt, o “Concerto para Violoncelo e
Orquestra N.° 1, Op. 107" de Dmitry Shostakovich, um obra
que usa o choque entre o violoncelo e a orquestra como uma
metéafora da luta entre o individuo e a sociedade. Do programa
fazem ainda parte “Carnival Ouverture” de Antonin Dvorak, obra
entusiastica que celebra a chama eterna da vida e a “Sinfonia N°
5" de Tchaikovsky, em que o compositor enfrenta o seu destino.
N&o perca estas trés obras-primas !

[llustrating all kinds of worldly phenomena and reflecting the
composers' life experiences, music contemplates society and
inspires people in a unique, abstract language with strong
emotional impact. In this 2019-2020 season opening concert, the
Macao Orchestra presents, in cooperation with internationally
acclaimed cellist Alban Gerhardt, Dmitry Shostakovich’s “Cello
Concerto No. 1, Op. 107", a work that uses the clash between
cello and ensemble as a metaphor for the struggle of individual
vs society. The programme also features Antonin Dvorak’s fiery
and enthusiastic “Carnival Overture”, which celebrates the eternal
flame of life, and Tchaikovsky’s “Symphony No. 5" demonstrating
the composer’'s complete confrontation with fate. Don’t miss
these three masterpieces !

31.08 20:00

EPISERLERERIBR
Centro Cultural de Macau
Grande Auditério

Macao Cultural Centre
Grand Auditorium
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Concerto de Abertura da Temporada
2019-2020 da Orquestra Chinesa de Macau

The Macao Chinese Orchestra 2019-2020
Season Opening Concert

BERFIEIR T EF B RPIRLEE 2019-2020 HLEHESTH
G BFARPITRMAEK AR EN ‘BB AETENCHARE
EZLEFan o

Por ocasido do 20.° aniversario da Transferéncia da Administracdo
de Macau para a China, o concerto de abertura da Temporada
da Orquestra Chinesa de Macau 2019-2020 apresenta ao publico
uma série de obras orquestrais chinesas festivas de grande
escala.

On the occasion of the 20t anniversary of Macao’s Handover to
China, the Macao Chinese Orchestra 2019-2020 Season Opening
Concert features a number of large-scale Chinese orchestral
festive works.

01.09 20:00

TBPISAERLERE BB
Centro Cultural de Macau
Grande Auditério

Macao Cultural Centre
Grand Auditorium
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“O Cerco” pela Companhia de Danga
Contemporanea Yang Liping

"Under Siege" by Yang Liping
Contemporary Dance

FEEEAMGRES: A RERERNERERS (HEER) o XU
(BERE) HEEA  AMENEENER BIBHTEEE NI
BIRTBANERSRE -

HREEREFRERN TR A RIRERERIRR  ITEHERB I
NERRE EREE SR -DEAKREAETERMAEP HRS
MBEHTHRELS

A prestigiada coredgrafa e bailarina Yang Liping traz-nos “O
Cerco”, uma obra-prima visualmente estonteante inspirada no
conto de época “Adeus Minha Concubina”, uma histéria de
ambic&o, traicdo e amor eterno.

Yang Liping uniu for¢as com o premiado figurinista e cendgrafo
Tim Yip, e com o designer Beili Liu, criando pura magia visual em
palco. Com um elenco de performers de percursos e tradicdes
tao diversas como a Opera de Pequim, o hip-hop, o ballet e
a danca contemporanea, esta peca de danca teatro é uma
experiéncia inesquecivel e arrebatadora.

Renowned Chinese choreographer and dancer Yang Liping brings
us “Under Siege”, a visually stunning new master-piece based on
an epochal tale known as "Farewell My Concubine”, depicting a
story of ambition, treason and eternal love.

Yang Liping joined forces with Academy award-winning set and
costume designer Tim Yip, conjuring up visual magic on stage.
With a cast of performers from backgrounds and traditions as
diverse as Peking Opera, hip-hop and ballet, this dance theatre
piece is an unforgettable, breathtaking experience.

07.09 20:00

EPISERLERERIBR
Centro Cultural de Macau
Grande Auditério

Macao Cultural Centre
Grand Auditorium
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Noite de Luar de Haojiang
Drama de Danca “Thangka”

Haojiang Moonlight Night
Dance Drama “Thangka”

HEMREBPMES BIABE—EZA(ER KK 9B 138
B L 8 R ERPISEROARE BIBTEH © R RE1 B MBI 5 SEF AR s
BERAMAEEBRPIRFIITHREBA AR EN BRI
IRER RORFIFRIITRE B SRR B8R R2EERE
REEITE RBRAIEE -

Celebrando o Festival da Lua, o Grupo de Mdusica e Dancga
Nacional da Provincia de Qinghai apresenta o ballet Noite de
Luar de Haojiang - Drama de Dancga “Thangka”. O espectéaculo é
co-organizado pelo Gabinete para os Assuntos de Hong Kong,
Macau e Taiwan do Ministério da Cultura e Turismo da Republica
Popular da China e pelo Instituto Cultural do Governo da Regigo
Administrativa Especial de Macau, com o apoio do Ministério da
Cultura e Turismo da Republica Popular da China e da Secretaria
para os Assuntos Sociais e Cultura do Governo da Regido
Administrativa Especial de Macau.

Celebrating the Mid-Autumn Festival, the Qinghai Nationality
Song and Dance Troupe presents Haojiang Moonlight Night -
Dance Drama “Thangka”. The performance is co-organized by
the Hong Kong, Macao and Taiwan Affairs Office of the Ministry
of Culture and Tourism of the People’s Republic of China and
the Cultural Affairs Bureau of the Macao Special Administrative
Region Government, with the support of the Ministry of Culture
and Tourism of the People’s Republic of China and of the
Secretariat for Social Affairs and Culture of the Macao Special
Administrative Region Government.

13.09 20:00

TRPIS BRI ERIBR
Centro Cultural de Macau
Grande Auditério

Macao Cultural Centre
Grand Auditorium
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O Festival de Arte Urbana Outloud 2019!
2019! Outloud Street Art Festival
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A 32 edicdo do Festival de Arte Urbana Outloud convidou vérios
artistas de rua notaveis de todo o mundo para se reunirem em
Macau e dar largas a sua criatividade, proporcionando a cidade
um grande espectéculo visual. A programacdo do Festival inclui
a exposicdo de grandes murais de pintura em graffiti, actuagdes
de danca e musicas, actuagdes de DJs, exposicdes de arte, uma
exposicdo automdvel, workshops, cabines de jogos, tendas de
comida, leildes de caridade e sessdes introdutdrias sobre graffiti.

The 39 Outloud Street Art Festival invited a several remarkable
street artists from all over the world to gather in Macao and
unleash their creativity, bringing a great visual show to the city.
The Festival's line-up includes large graffiti wall painting sessions,
music, dance, DJ performances, artwork displays, a car exhibition,
workshops, game booths, food stalls, charity auctions and
introductory sessions about graffiti.

10 A T4

Finais de Outubro
End of October

RFIEHTO—%

Zona envolvente da Praca de
Ponte e Horta

Surrounding area of Ponte e
Horta Square
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JRFIEZEH | Bilheteira Online de Macau | Macau Ticketing Network

P9 | Macau: (853) 2855 5555
&4 | Hong Kong: (852) 2380 5083
FREI A | China: (86) 139 269 11111

www.macauticket.com

J2P9 | Macau

HHEEEE715E BT
71-B, Av. do Conselheiro Ferreira de Almeida, G/F

EFIRE 108 SRETAEHT B ## (BIAREES)
108, Rua de Francisco Xavier Pereira, Palacio Bldg, G/F (Next to Café de Coral)

BB KGR 176-186 SEMT
176-186, Av. Artur Tamagnini Barbosa, D. Julieta Bldg, G/F

FRIRIIA B 267 SEFRIRAERT F
267, Av. Dr. Sun Yat-Sen, Lei Man Bldg, G/F F, Taipa

FEBABEEH
Macao Cultural Centre, Av. Xian Xing Hai, G/F

&# | Hong Kong

FEE AR AT 18 SRENIERD 17 748 2 SRE (FEE s sthsiuk B3 )
Rm 2, 17/F, Kaiser Centre, 18, Centre Street,
Western District, Hong Kong (Sai Ying Pun MTR Station Exit B3)

#3# | Informagdes | Enquiries

(44 ABERY | Horario de expediente | During office hours)

8399 6699
www.artmacao.mo
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Rua marginal Cansl das Hortas, S

WS AR
Avenida de Marciano Bsptista

RIS R0
Largo de Morte Carlo, No.203

BB AR 14701526 8
drigo

Avenida do Dr.

FERARE

BRERR BEREINE AP 128
Josus N 112
Company of Jewus Sauare No. 112, Nez
112 Pracets do Museu do Macas
ERBRARRRAARS AP 48
mRARBOR 24

Avenida da Prsia Grande, 459
459 Avenida b Praa Grande

RERARE
Averida Xisn Xing Hl

Van, Praca do Lago Nam Van

)

ARERTHSE
Rus do Viscondo Paco ds Arcos

BrmmE
Avenida do Lisbos

7:13R.do Comandador

Avenids Xian Xing Hai Largo de Santo Agestinho Kou Ho Neng
BHRRTARE BPBBLNAEERAR
Senhora Serhora . Cotal, Macay Avenida da
da Esporanca, SIN, Topa da Esporana, SIN, Tolpa Cotai Cotai Cotai Strip

2 Estrada Almeica Maraues
Espartsira

ARARE RN
Rua Cidade do Sintra, NAPE

Ben

s
Avenida da Praa, Tipa

SRITHBAXRE RS
Averida de Almeids Ribsiro

BRUAR
‘Avenida da Amizade

EEESAAR
Estrada da Gaia da Nossa
Senhora da Esperanca.
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